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The Avatamsaka Sutra Appears in the World

BmaTNEAN (CERGH
BTk %

1% 1m

ES X))

An Excerpt from Venerable Master Hsuan Hua's Commentary

on National Master Ching Liangs Prologue to the Avatamsaka Sutra

English Translated by Lianlian Wu
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When it is time for the Buddhadharma to
appear in the world, if it does not appear,
then the world will deteriorate. Therefore, five
hundred years after the Buddha entered the
Nirvana, Nagarjuna Bodhisattva (C.150-C.250)
appeared. His coming was actually over 500
years after the Buddha entered the Nirvana. You
can conduct research and investigate exactly
how many years. If you can’t get a result after
investigating, then treat it if it were 500 years; if
you can find out the exact time length, then we
should use that particular time. This is not for
certain; what I am saying may not be the case.
All this is to say is that Nagarjuna Bodhisattva
appeared in the world. When he appeared, he
read and could recite fluently all of the secular
texts in the world. No matter what the text
was, he read it. “Worldly texts” were the texts
of India. He read all of them. After reading all
of those texts, he used his supernatural powers
to travel to the Dragon Palace. How did he get
to the Dragon Palace? As a great sage that had
achieved realization, when he went to the sea,
the water naturally separated, forming a road for
him. So he walked from the coast to the Dragon
Palace and no water even wet his feet.
Nagarjuna Bodhisattava arrived at the
Dragon Palace and found that the Dragon

Palace had boundless Dharma treasures. Then
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he saw an incredible and supreme sutra! It was inconceivable.

‘This incredible sutra included three volumes.

In the first and second volumes, there were too many verses that we
as ordinary people lack enough intelligence or strength to cultivate them.
We don’t yet have enough wisdom, so we wouldn’t be able to understand
or memorize them clearly. Although Nagarjuna Bodhisattva had great
wisdom, he could only look at the ocean and sigh. What does this mean
to “look at the ocean and sigh?” It means one sees the vastness of the
ocean and marvels, “Wow, the ocean is so vast!” Therefore, the first two
volumes were not transmitted or circulated. If you want to study these
two volumes of the sutra, you can go visit the Dragon King in the Dragon
Palace. First, you should share a cup of tea with him, and then make this
request. If you have enough power that you can go to the Dragon King’s
place, he might give you the first two volumes. Perhaps he will not dare
not to show you these two sections of sutra, even if you don’t first treat
him to a cup of tea.

Now we are teaching the third volume of the Avatamsaka Sutra.
Volumes One and Two are not for us to practice in this world since
we don’t have enough intelligence or strength. Therefore, the first two
volumes have not been transmitted and circulated. There is a realm
described in another sutra that is even more countless and limitless than
those mentioned in the first two volumes of the Avatamsaka Sutra. What
is it called? The Sutra of Universal Eyes. The realm referred to in it is more
vast than the realm in the first volume of the Avatamsaka Sutra. Why do
we call it “Universal Eyes?” Because in this sutra even the dust has eyes and

also even the hair has eyes—there are hundreds of
billions of eyes in each particle and hundreds of

billions of eyes at the tip of each hair. With respect
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to ordinary people, so this is called the Suzra of
Universal Eyes. This sutra is the Dharma method
that Haiyun (Ocean Cloud) Bodhisattva practiced.
Haiyun Bodhisattva was the third teacher among
the fifty-three wise teachers that Sudhana visited.

Because this sutra was too voluminous,
Nagarjuna Bodhisattva did not dare read it; he just
read the third volume (of the Avatamsaka) with it’s
100,000 verses, among which there are forty-eight
sections.

Nagarjuna Bodhisattva was very intelligent
and wise with a particularly good memory. He did

not spend too much time in the Dragon Palace.
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He was concerned that if he spent too much time there that
some of the fish, shrimps and crabs, would not be happy. He
was also concerned that the Dragon King was too stingy and
might not make offerings nor support him. So he was flustered
and spent a very little time there while he was memorizing
the Avatamsaka Sutra. Because his memory was strong and
especially good, he never forgot a word as soon as he read it.
Thus, once he read the Avatamsaka Sutra, he remembered it
very well. When he returned to land, he wrote it out without
missing a single word. Based on these causes and conditions,
the Avatamsaka Sutra had been circulated in the world.

In Dharma Master Xuanzang’s Grear Tang Records on the
Western Regions, he mentioned that many Mahayana sutras
were kept in the kingdom of Chukupo'. A complete version
of the Avatamsaka was also kept in that kingdom. The current
version, which we are reading now, only has eighty chapters. It
is not a complete version.

It was said that the country named Chukupo was over
2,000 li (about 700 miles) away from the southeast of the
kingdom of Khotan. This country’s king respected and loved
Mahayana sutras, such as the Avatamsaka Sutra, the Lotus
Sutra, the Great Perfection of Wisdom Sutra, the Great Cloud
Sutra, the Great Treasures Collection Sutra, the Sutra on the
Descent to Lanka, etc. He treasured all of these great sutras and
passed them down to generation from generation as national

treasures.

[Editor’s note: During the Eastern Jin, there was a monk
named Zhifaling. He was a disciple of Dharma Master Huiyuan
of Lushan Moutain. He liked Mahayana sutras. He heard that
the kingdom of Chukupo had Mahayana sutras and in order
to seek the Dharma, he overcome many hardships to come to
the kingdom of Chukupo. He prayed wholeheartedly and was
able to obtain the first 36,000 verses of the Avatamsaka Sutra
and returned home with them. This became the Avaramsaka
Sutra that was translated in the Jin dynasty. It is also called the
Avatamsaka Sutra in Sixty Volumes.] &
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1. The kingdom of Chukupo was known by as many as fourteen names; one of its other names men-

tioned in Dharma Master Xuanzang’s book, was the “kingdom of Chakuka.”
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